i L &

BiEl BikEic> S WTEZEDEREA €D LCEIMETLDELENTE
foo TOVY —XEEXICLOTHABETREL TEX DBV E SRS
bb. IBRAVTUOREBERICRET S &KL, BELVRXAZTE
BB T, B3~ HUHTET Y A B> TVWE W EWITE
BEORNEEZ TOWREELV, BEORY bSEIRRIcE X BIFRT,
AR B HER & - T

TUF e RAD A

ELBFETOHCRMTERVIIBILTHIBVWEFI LR INE
TG RURUIEH L TE I, dDOTVF « 1 DX BIHFETHENR
LAXAEBBELTVWAIEENH B, BHDOEE What's in a Word DFE3IE
The Language of Colors Is Not International {Z 2 DDE D/ b 4 — %Lk
BLI—find 5,

---Qur police wagon, “Black Maria,” is in Austria der grine
Heinrich, “green Henry” (here there may be reference to the actual
color of the vehicle; the shift of gender is interesting), "’

ChEBEZERLEIEHAIMME S — X b U 7 DKIER Gottfried Keller
(1819-1891) DRFESE Der Griine Heinrich ZH1 51 - 1= T & B—BHBERR
Thb, ¥ 5—DER MEo~4 ) v ] RAXTIER,. ERICEEN I,
E5hiRBlE LT, —HRATIOHRELEDO—MELTA->-TVWHDT
3, AT, BLLOTRDO 7Y ¥ = H HRIFHIL Keller DIFIC, T
TVRWZOZDIERZDH 5T LETEHR TV S, HEIET S 7 -0
FETHNIIETHS o
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Green Henry (so called because his frugal mother made all his

clothes from a single bolt of green cloth) sets out to become

an artist.After some success and many diasappointments, he returns
to his native city and wins some respect and contentment in a
modest post as a civil servant, ‘¥ (F#%EE)

bLRAEENYY 5 —DZORFBMELEH > T WS, TAYHEF—Z MY
TTN A =D R 58S DIHIREBRES (b sh -3 Th 3,
ZFNIZOUTEREDLNZDRBOHBEELMKDOHIREEDENTH 2, HET
i, FMYXEOHEETHL LD & - & LEXEBIFRIS, &
AXHRAXFLEDOH S0 S E2BLTTS, 75 —DOBIEDHELERH S
LEMTEBDTH B, —AHBRKITIZ World Classics D& 5 L EEIZH -
Td FA VEBEDATY 5 —DEREI D EF 3kl 3 FEZ Shisu,
TYA e RAD A BT OV HEEE DRV E F - - TG TR
WTHAD,

WE—D, [EEDH 4E What's in a Name TIZHAEADZFiicfilih .
Z DO ERNERATVEH, ZOEV—FZ2 2DBYEZATVS,

Japanese names are often descriptive of virtues, like Tadeshi,

“Righteousness.” Others are numerical, like Ichiro, “First Boy.”
Girls’ names often end in -ko, “child,” or are of poetic nature, like

Tori, “Bird.” " (F#&EH)

STHIIRFE R BRI ERAO LRI OB IIEICIRZ TV A5, AAA
THHIHTH2EHDOBOAIEWTZA3FTTH S, F 7 Tadeshi i3
Tadashi DFRFOICHIEL , F /2 Tori |3 Hana Iggd WV EFF 0, [1E ]
LI BEB-TE (K] EVSHRRERICBFEELZVDSTH 3, HiF
DREBVERAICAFFEERA A VAT 57 5 —OREDELTH S5 55,
BREOHBWVZBAPELBHDEITH S, TEicksETtdno,
BHAFEICET 2B 0% SRR AD SBh - EEEo» s Lhs
Vo B, [TE] W HITEL, H4 OBEYE0HBE L FEHIXE L T,
PIZIE TEEL TE€22] Bb-Td [0IXD ] BELLLTLIEELE
WEE->THOBRETIIHEZ
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[NUhv] &TlE] & T7v/8y/8]

BEME [N h v ] OEFEAHEE LIAHRIEMNOC Mo TH S, BA
(YA v] ofkREMDVWER>TWeEH—FELSEBH 0 D
TEOTOBEETHIREBR LILBRLELS, [Ba o EfRF-> TS
W] EE-THELOEBHLTE 25\ A ~IT Bariquand et Marre &
WHBWERREDBIHEE L Th -7 WS DTH %, MESDOH/-4E, AR
{LoBRIZiE, PEEDOXYIT NTHMASLICH S & 3 21575700 - IR
{, BERBLTHHIATREBD-1DTH S, LTI NYAV] &
WHEHNG, Y COBERENEL 7S v AD [N AH Y e e v—iltt]
BOSDHPHMAINTVWAEIEETHELTVEDIFTH 50

LIATEELINITKSUAERE Lo EMb B, 55 308ER
EHRIRFRELERICEIIEROHHEIE UTHMEICIL > T &icli» 7245,
e T d 2 ILOEEREMEE T4 X S B L THIR S ShiEED
—L, [TaZH | 28U TS [vvFv] Bt =y v] i}
(R ICBWIEWER— S 288, £ OBRIEBHERIT 2 L fic AES 8 -
foo T MED ML= Fo— 2 ICHRT B EMbh - - DIE, HREH
TDHBIEEPOGERER T EZEDIETH S, ETAPBDVWHRITA, H
D-RbHDIT, ALSOICEMBFEHFNT, MHTELHGEETOREKEERS
fetfr, TUNOHBRBRIC - 7 OEER e SICHA 7o/ NI 0— > T
b3, EORFEDED THHED L=~ BENHSEREEZDTVTHI,
YRBIRNGRIRTEEONEILLE BDELD TH- 1o BRENIEHL
NY A VOB oI HR -l &, THIAABREVWIEREBLE
THRECHEIN, dVIRK ZIREEEBEYTONNY Y ez e v —
HBIDOLDIZRM S8 o2, FNTOEEHD OO IZEMAL,
Lpb ) D oDARGD 12D TH D, BRERZARIZ [7NY 5 v
DEBREZFLDOEN, WIETEM LT, £CT [#R] OFEFHBH
LicdTh, BAROIDHRIS CHEHKE o TAR, Z9BVET
Eh TRl ol EE20SDhEE-TVE L] EEERIBE - Ko
2%, K] LR [HKR] EEBATORDITHS S, [2KREE ]
EVWIHEBRIEETIH S, EHIPOHIIZTOER (&K »ooEHT
ZDEHREBZTO RS Lot WTFhick &, [FREH] oT4%E5 0
DEFE—FICE ER LTS LW EBKBAL 20 RINETH - 12,
—F, [N hv] OBESIZVTOOESBHMICEHETHIDEIEBL
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XN, BB LOVWWEOMBER [7 vty ] OFid, EOEMLE

FiZ 20 TR—E b TV, COEBITOVTORLEL VAT EE
HBhBETBS 7Y & =AENFRNEB > OB IZKROBED TH 5,

51 REF KR OKIERD SBHFHICh I TER L, BETHD
TORABBIARIC 2D & N BEFER DT How 29 EHRD Y
YE=2T, HEDKHKICEH L BES LABEEBAS TR, Hir
SHIAN, POUTREMICIEE » oo HIBRE—BOKRRRIT, —HICIIE
KHFDNL P B0 T VD, TOROYRIETHARROFER/LICE - T
AR EEEE o—F, ERNAIEEEFEULADIEGERLIzbDE
LTEBEhB, @

[BEPEH 72D TEDNR UDIBIR] THAH ELDELIEDL A, Pk
FRODFERICIR—F b TORWL, & T ABEE ICEGETRFEERBHIK
DEEDOHRT, [7 v/ y 0 REKT] 2ERYT 2%5ED upper part i
HkXT2LHVWTH-FicE ot ] EEBVTVWADEGRANE T L0555,
ERTNIEC ORI D 3EFHEH > FTICE oN/DTH-7, b b,
(R Z#k\F ] DT &%23EET upper part EWVWH DT TIREBV, LML EE
LOWOWE DB DI b ZIRTH 5, BHEFR TRIERIOBEH W
B, BEOSBERE (WEKkIHEE] OHEX DIz H 5 upper part »»
SRIEDTRBEE VD LIEDEIBVEEDEH-T, [T vy ¥
B—HICBARBEREEFEZLSNT, KELOEBOMLEVAE [H-1E-1E)
ERBBEZINIHABEELOTHA D,

Thalassic & (V5 BiZE

(3] icE>b ¥ b AEBEOHIT, oceanic [AFED | ittt 2
thalassic [IN#D, D] LWV HIENH Z, ETABTDEOHKIID
WTIZEDFEFFMIC S [Gk. thalassa sea]l & LDBBAEN TV, Ya
€7 T e vy 7L —0 TEBEORE] 12id, [§] 257 hippos i<
LT, TDiEthalassallE2b3HROIEY — FELIZDFEMIcH -
THETRVWE 600, FLOEOEBOERIIS>VWTRER—E dMhT
FWiZny,
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Xenophon, a disciple of Socrates, wrote Peri Hippikes [On horse-
manship], giving details for buying, breaking, breeding, riding,
arming, etc. When Cyrus of Lydia in 401 B.C. fought his brother
Artaxerxes II of Persia, 13,000 Greeks jkoined his force; one of
the Greek generals, Proxenus, invited his friend Xenophon to be
a civilian observer. In battle at Cunaxa, near Babylon, Cyrus
was killed; the Greek general, invited to discuss peace, were treach-
erously seized and slain. Xenophon, as he relates in the Anabasis,
organized the retreat of the surviving 10, 000 Greeks; after two
years, on the crest of Mt. Thecker, they saw the sea and joyously

exclaimed, “Thalassa! Thalassa!” (Gk thalassa: sea, whence E
thalassianm, halassic, thalassophilous. OED lists 10 and details
8 words beginning thalass; it lists 4 beginning thalatto, the
Attic form, as thalattocracy.) (FHREE)

LZAT, BEHORBHREVS bDIIVSFEA->TL 250000 50
bDTH B, b-& b thalassa DEFICET ZEH 2050 < BHICBARR
FbDTHoto Yy T V—DOEBCETILDIBERHDOIETHS, Y
B, Mzt [BEREEME | KERICOVWTORAYBEEE N TV, Z0
EERIEFRFOEE TH - 1 LT 5. BREAF UMV SEEE-T
#2&E, [TRABERICEBELTVEFY YTAIRE-T [#] BUHTE
BETABLVWEHRTHD, ITEHLIHEOFEEUT IS 594, #5v4]
LA | EVIEFEDT EBEVTH -1 EB I TORKOFHAXAL
Yy FL—0BATA—HE—BLTVWEEIBENT S, bbh,
thalassald\W\Wpic b4/ = P ROV X %2 b2ETH B, ELTHLBA
BETHTODTERICL & ThiE, #HLbETITEHEE HKICHED
Fon3THAS I EEEY, KEBOEKO LTS, WLICH-T [#] %
$o33EHS oceanic THBDIZXF LT, thalassic DFIdWbIdEE LM S [
AETETHLIEELEIODE LI, TOBFROIEXSMEIIZITTHRE
EVWZEDITH B,

Southpaw DFEIRREMR
2 R—VBEOHROTIC3ZEOERIZEL hpb > TOIRWEEE LA
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VAN SH Bo BEBOHETEBE A FYZDIY g7 o s5=F )y U8
7 A ) 5 DHEFE southpaw D, BZ 5 HAZWMED W EREOE VB
HEDELDBENBHERIZDS, TX YN ADSOBTEBEENTE
feipbTH B,

An American correspondent of a Mr John Moore’s has sent
him this convinsing explanation. ‘On regulation baseball fields,
the batter faces East, so that the afternoon sun won't be in his
eyes; the pitcher, therefore, must face West, which in the case of
the left-hander puts his throwing arm and hand (or “paw” ) on
the South side of his body. ¢

ARFKBOA IOV TRFRDOV— LTy 2iItb 5> ThHBET, Hic
B3 day game DEET LI ZD S DICKEL HEERIFT LOHDT
HB, I UEBRORIGERICI S ELERTHRELALAT, LT,
ARBEVZEGSTLE [H—A 7L~ WBHETEY I —HE] 0D
BEREBDOHMITBE>TOBERRSB, LIFVE, BRI S &
DU DOIFREELZVIZT TH B, & T AT southpaw HHEDEE T
HBPIBAL TR, €)Y AKEOERIEEN, HELLYATH 4O R
F—ViEE, OBIL2—ETERELTRER LT 4 VL= =% —
FATOWT, ZTORTOAERZE - V2D FEIHL TV 3,

“According to the best authorities I know, including Prof. Elmer
Ellis, who wrote my father’'s biography (Mr. Dooley’s America),
it was Finley Peter Dunne who originated the expression. The

Chicago ballpark faced east and west, with home plate to the
west, so a left-handed pitcher threw from the south side. My
father, who covered sports for the Chicago News, and Charles
Seymour of the Herald were credited with having introduced the

modern style of baseball reporting, concentrating on the dramatic

moments in the game and giving character to the players. Accord-

ing to Ellis, both Dunne and Seymour were using, southpaw in

1887. My father- was 20 years old ——and it was not until six
years later that he started on the humorous pieces about Mr.

__6_
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Dooley that made him famous. ” (®

2F D E ) AKFEIL southpaw E VS EDEADHDEFTHE T 4V L— o
E=d— e ¥V e VazTOHFERBHT 5 L0k T, BB0ES - 12
(VAT e =a—2 ] ORR—VEEHEMBIBTEEICRA £ — VIEHEOHTY)
DT EVIENBERERLIDTH B, RIS DIEELSIE, 4
MAR—VRZHROBK U LB L1 > DESHOL S IREDOILS
Uiz A #y b EHRTE L) IKhD, FHBEF—A—ACBEEEREE -8
BOLMPLYDBRAOLIDENLLTHEI EBND S, BRAEI/ LT
5 VA« ¥4 DEIE Life with Father Dthic, BEEKIFICH 3 7 I ER
PHLEOCTHRHOEAHAE LT, Ny FOHMDOEEIZ, DVWEF—240
BslEET , OMFATHEF T THMO R BBEPSH 54, ThIFFXich
WEH O D2 # — v HEDRE - b TH B, 2 BB EY
DRERIZT OHEI > 1-DTH 5,

LIAHTY V7o [Hih] OERETERVAZ Y TRT A VADHEAY 2
Ve FTINT 4 IBRETRR 2B SR B T SNAEBROEER W, 20F
TWVT 4 13T DEDHT Southpaw OFEERICBAL TEX D TEERIERH AT
7&0f3®’6550

southpaw A lefty. Originally a left-handed pitcher. By extention,
any left-handed person and especially an athlete. [ From the self-
elaborating impulse of sportswriting that call a baseball a spher-
oid and the home team the local aggregate. This one coined in

1880’s by Finley Peter Dunne, who was then a young sports-
writer for the Chicago News. This whimsy is based on the fact
that the Chicago ball park was then laid out with home plate to the
west. Hence, a left-handed pitcher would be hurling the spheroid
with the “paw” on his south side. But despite the self-con-
scious artfulness of this sort of thing, northpaw has never come

into use. 7 (F#EH)

FTNF 4 OEFOTHESR, [REA—VIIFHICBVWTIR, FORLOSE
BEFSED S, ATLTHE->TH-> EREFE S ERND o] &, 2E—
VEEEOBEUETEOEVHTALLEIAILH B, DEED R R — VIREH
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TR ] o2 &% TKELL AARFE] 0 &% B> Al EFAK
DT 20EBVELNNE, TOERSFEOREELHLLE VW EPMETE
50

PlED& iz, FERICBELLBVRTOA FY Z A=) v VHBEH
wwd, TARBRBICBOTITESRR S IChE LS CEOMRUEHAT
R, 2TVWTT XY HDEY AKREN southpaw DEEICE>HLFE%E
o bl > TRAL, LHILKDELTFTIF 4 I & BEVIERSE
KIEERATVALEWHD DI TH S, ET R I Zicdbifz 3 >D5HAX%:
PEEFE T &IT & - T southpaw DEFRHRIFIZIE UHTHRLEMRIE DT
5DTH 5,

MEEFER] &7 =X love

BIOETE ALY a v« FTUF 1 BEROBZDOMBEEHRL -0
19834 TH o 120 XFEEBDF 7T 4 OBIELE - I ORIBEEEH, S
Z2ETHHH, EEZEOACTROME IHFFICEHNATWS, —IEEREHO
ERTELhIIDEEEHT 5L, ‘spook etymology’ &V IIHEMDH
EHEBYTH 0T

In these notes, I use this term to label etymologies invented by

language spooks who thrive on free association with no regard for

attestation. ( An alternative term might have been “guess

etymology. ") Spook etymologists have long haunted the language,
and have been shamelessly ingenious in making up nonfacts
in support of their inventions. .’ (F#EEEE)

Hd i [MESEREHR] &3 YT -1F] OEFEHRTS > TEUR BFEIE
HEEERBICN LBV EEZEIVIDTH B, ESIFHHLLDELTFT
WF L IZRDEHSBELEZXEFFEL TV S,

Spook etymology is not to be confused with folk etymology,

the common and often poetic process, -+

Z0 [WMEEBFRHR] OHRBNEHIELTFT AT+ RF=AHELLTO
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love 2HIFTVWBDTH 3,

love In tennis. Zero, No score, [ A simple and undramatic ex-

tension from love with sense “nothing.” So all for love, not for

love nor money, love’s labor lost.]

HISTORIC. A common spook etymology asserts this term to
be from Fr. l'oeuf, the egg, probably by association with Am.
slang goose egg for ‘“zero.” But French has never used egg in
this sense.+«*:* The spook etymology is perhaps a bit more dra-

matic than the true one, and pretends to a more learned

awareness of language, but spook etymologists always prefer dra-
ma and false learning to the truth. ¢ (FEREE#H)

FTVFickhiE, F=ATI¥o] o2 EE [57] W5 DI love
IT T3k nothing DEMDSH - 7eh S TH Y, the egg iCHYT D75 v RE
D Voeuf ICHRT B LWV IR Z [MEER | (=UJEERH) 05E
ThHirEND,

MEERROAFBI LItk B EIELVERED SHEEVDA S LRZ VA,
WIEBRFERECEEL D SDEHMOAZHFUCDTH S| LVHDOHBEOE
RTH50 £HWVIHIEE A [UFEEBRRERGBEBRRELRRILTRES
0] EFV, WHAKLERBEFRREHEET 030 TH 50, RiEHVD
W5 [Tobdbif] THY NUTEF-1F] THADIIH LT, BENFHNI
TOEATHELEIAEITHIHFAL LLELFHELTVWEDTH S D,

Bl OFERICONT

(L] DERICOVTOVEZITKE UDICID DIKEN TV BERHRD
—iIhoa vy FryoEfkFA4 5 —OB] [£EL » o— ] Savile Row 248
HBo, WHE T, Savile Row BEFMEIRD A v H XS FNEH-
TleEo] &V, [HE] EVSEEHRTEOLELVIBHTH S,
FThict &k, BEOEEHHROTT [HE] OFBRCOVTROEDA-K
RHEBETVWBDRROPITHAH0, 20HhT [HIE] LVWHIRILEY
TFTHHEWHELABLS, [HEXLENCELSES] BRELEVTWVS
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DIBEBELOEV LI NN,

HEELHT, (W] 3N TH, 70w 7 a— L EE-T, HIEHS
BT Em S EY, civil clothes (TEARDE) £ f2id Savile Row (&
v FVOERBHOLZ) hoELbbhTV, @

LT AT, FHRTHBE Savile Row BSHALEBDBETICH » 7o D319t E KL
BOZETHD, —F (HWE] EVWHEBERIEALFEI»SEELTOAT LN
BB &I—HDcivil clothesBiT>WTIX, TThHhwvwicd, <Ry
REOHEEEL VS bAEOES FENSEGFEECEb-TWwE5L
WEWSHETH B, DE D AN OBV BEMOTHE b IRIIFER
Dt:HREL TERTEREL Y, BEACEHESLZVOERTIR-TV -
AR Y, FRRICEBI THHDTEELZEWVWIDTH S, LbLIh
BRERBEDICOEISERTELFTH-THrI-TEENLSHEE%H
B\ BRHJUCBEPCRBOOABSDEEFEVHDRDOTH S, f&H, VW&&E-D
RBESTHN, EAR] B civil clothes L < I3 civil coat B—EFR,
—IRFER SN T (SR &30, oBic [HR] BELT [HE] &8-7
EEZDLDOBVBEIRBARE TR F VD,

=
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Out of my Etymological Field Notes 3

Yoj1 Kawano

This is the part 3 of the essay on etymology, chiefly English by
the author. It consists of six chapters, the titles of which are:
Mario Pei’s Ignorance; Barikan (hair clipper), Manten (rubber sandal)
and Appappa (simple one-piece dress for summer season), all of them
being Japanese colloquial words; The Greek Word thalassa; The Com-
plete Origin of southpaw; ‘Spook Etymology ' and love in Tennis;
and The True Origin of sebiro (Western suits), a Japanese word of
dubious origin again.

The essay aims at detecting erroneous descriptions concerning some
English words or trying to make accounts more precise, usually
quoting passages from books written by world-famous authors and
scholars.

As mentioned before, also included are two chapters intended for
the origin of four Japanese words, three of them deriving from foreign
words, and one is the special case of a regional dialect.



